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ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ  

З КОЛОРИСТИЧНИМ КОМПОНЕНТОМ 

 

Кольори стають відображенням різноманітних морально-естетичних 

цінностей, оскільки вони наповнені системою асоціацій, смислових 

значень та тлумачень. Значення кольору в англійській та українській 

культурах має розбіжності, які відображають національні культурно 

обумовлені особливості. В усній народній творчості, такій як, ідіомах, 

прислів’ях, приказках та образних виразах відбивається різне 

відношення до того чи іншого відтінку. 

Актуальність даної теми полягає у наявності величезної кількості 

англійських фразеологізмів з колористичним компонентом, які 

потребують додаткового дослідження. Серед дослідників займались 

вивченням цього питання Д.Ю. Кузнєцова, І.І. Гуменюк, Г.Г. Соколова 

та інші. 

Метою статті є дослідження англійських фразеологізмів з колорис- 

тичним компонентом та особливості їх перекладу. 

Фразеологія як наука сформувалася порівняно недавно. Стійкі 

словосполучення привертали увагу дослідників ще з давніх часів. 

Лексикографи першими займалися вивченням фразеологізмів, вивчаючи 

мовні надбання різних народів. 

Фразеологічні одиниці – це стійкі словосполучення лексем з 

повністю або частково переосмисленим значенням, зазначає А.В. Кунін 

[2, с. 50]. 

Фразеологізмам – одиницям номінації, притаманний знаковий 

характер. Вони виступають двосторонніми одиницями системи мови, які 

мають план вираження, означуюче, означуване та план змісту [1, с. 47]. 

Номінація розуміється як «процес і результат найменування, при 

якому мовні елементи співвідносяться з об’єктами, що ними 

позначаються» [3, с. 23]. 
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При перекладі англійських фразеологічних одиниць українською 

мовою, перекладач повинен вміти аналізувати культурно-історичні та 

стилістичні аспекти тексту оригіналу, зіставляючи їх з можливостями 

мови і культури. 

У своїй праці «Вчення про колір» Й.В. Гете досліджує колір та його 

вплив на людину. Він виділяє позитивний та від’ємний полюси кольорів. 

До позитивного відносяться жовтий, помаранчевий і пурпурний, а до 

від’ємного червоний, червоно – синій, синьо-червоний і фіолетовий. 

Кольори позитивного полюсу Й.В. Гете характеризує як життєдайні. У 

контексті сучасної психології їх можна охарактеризувати як стимулюючі 

[4, с. 32]. 

У своїй праці «Вчення про колір» Й.В. Гете вважає жовтий колір – 

найшлижчим до світла. В своїй найвищій чистоті жовтий колір завжди 

має світлу природу і відрізняється ясністю, світлістю, веселістю та 

легкістю. 

Проте в англійський мові фразеологізми к компонентом «yellow» 

мають забарвлення легкодухості та боягузтва. Наприклад, yellow streak – 

людина з тенденцією до боягузтва та страху, yellow dog – підступна 

людина, якій не можна вірити, yellow-bellied – боягуз, yellow journalism – 

жовта преса, головною метою якою є привернути увагу читачів, аніж 

надати правдиву інформацію. 

Чорний колір завжди асоціювався в свідомості людей з негативними, 

сумними ситуаціями, що також відобразилося у фразеологізмах. 

Наприклад, black as night – чорний як ніч, black and blue – весь в синцях, 

black eye – синець, black as a skillet – використовуються для опису чогось 

дуже брудного, чорного, black market – «чорний ринок», нелегальний 

продаж та закупівля речей заради доходу, blackball someone – видалити 

людину з соціуму, відмовляти, blacklist someone – занести людину до 

чорного списку, аби ніколи не мати з нею справи, blackmail someone – 

шантажувати, вимагати, black sheep – біла ворона, black bag – нелегальний. 

На думку психологів, блакитний колір несе в собі забарвлення 

оптимізму, хорошого настрою, веселості, щастя. Проте в англійській 

мові фразеологізми з компонентом «blue» радше мають пригнічене та 

сумне значення. Наприклад, once in a blue moon – дуже рідко, to feel  

blue – почуватися самотнім, out of the blue – зненацька, раптово, blue 

pencil – цензурування інформації, обмежувати виклад інформації, a bolt 

from the blue – неочікувані погані новини, talk a blue streak – розмовляти 
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дуже багато і дуже швидко, blue in the face – намагатися отримати 

схвалення з боку іншої людини, але зазвичай невдало. Є приклади 

фразеологізмів зі значенням достатку, успішності. Такі як, blue blood – 

блакитна кров, люди з аристократичним походженням, blue ribbon – 

людина, найкраща у своїй справі, з бездоганними знаннями. 

Найяскравішим в кольоровій палітрі є червоний колір. Червоний 

колір асоціюється з людськими почуттями, передає повноту будь якого 

почуття. В українській мові це «червона як калина», «червоний як мак», 

«червоний як рак». В англійській мові фразеологізми з компонентом 

«red» часто мають значення сорому, пійматися на гарячому, щось 

несправне, залізти в борги, залишитися без роботи. Наприклад, to be 

shown the red card – бути звільненим з роботи (походить з футбольної 

термінології), to be in the red – бути в боргах, to be out of the red – 

виплатити боргу банку чи будь-якій іншій установі, a red flag – сигнал 

тривоги, несправність якогось предмету, red herring – відволікаючий 

маневр, неправильний напрямок, catch someone red-handed – піймати 

когось на гарячому, red in the face – засоромитися, red-eye – нічний рейс, 

поїздка з пізньої ночі з поверненням рано вранці, to see red – відчувати 

неконтрольовану злість, red tape – бюрократія, надмірні формальності, to 

see the red light – розпізнавати наближення небезпеки, paint the town red – 

гарно провести час на вулиці, red carpet treatment – привітний, теплий, 

щирий прийом. 

Нейтральний та світлий білий колір в англійських фразеологізмах 

часто вживається у значенні больових, неприємних відчуттів, 

непотрібних речей, страху та нервовості: white as a sheet – білий як 

полотно, raise a white flag – підняти білий прапор (здаватися), whitewash 

something – відновити репутацію після неприємного інциденту, white 

elephant – марна покупка, white as a ghost – білий як привид, a white lie – 

брехня на благо, white collar – вираз, який часто вживається щодо 

робітників офісів, які вдягають діловий одяг. 

У фразеологічних одиницях, таких як to be green – новачок, людина 

без досвіду, green with envy – зелений від злості, give someone the green 

light – давати комусь дозвіл на щось, grass is always greener on the other 

side – на іншому боці трава завжди зеленіша, краще там де нас нема, 

green belt – «Зелений пояс» (місцина з насадженими деревами та 

травою), green thumb – людина, яка має хист до садівництва, значення 

компоненту «green» варіюється від негативних рис таких як 
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неосвідченість, злість до позитивних значень дозволу, родючості, 

талановитості. 

Яскравий золотий колір має відтінок достатку та добробуту, 

родючості, наприклад golden boy – золотий хлопчик, молода людина 

наділена видатними навичками, зазвичай у спорті, a golden handshake – 

компенсація за відставку, щедра грошова винагорода звільненій людині, 

a golden opportunity – чудова можливість, яка надається раз у житті. 

Отже, символіка колористичних лексем у складі англійських 

фразеологізмів може пояснити повноту емоційної забарвленості та 

почуттів. У деяких фразеологізмах компоненти кольору увійшли в 

своєму прямому значенні, в інших основною будовою фразеологізму 

було психологічне значення. При перекладі фразеологічних одиниць 

перекладач повинен знать етимологію того чи іншого фразеологізму, і 

брати до уваги розбіжності при перекладі з англійської мови на 

українську. Фразеологізми з колористичним компонентом можуть 

змінюватися втрачаючи своє значення, що завжди робитиме дослідження 

цих явищ актуальним. 
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